
Basic safety marking and user instructions for step stools.
Podstawowe oznakowanie bezpieczeństwa i instrukcje użytkowania dla taboretów roboczych.

EN
PL

Ostrzeżenie, upadek z taboretu.

Nie wchodź na bok taboretu, przechodząc na inną powierzchnię.

Otwórz taboret w pełni przed użyciem.

Używaj drabiny tylko z zamocowanymi urządzeniami 
zabezpieczającymi (jeśli dostępne).

Taborety robocze nie mogą być używane jako drabiny, chyba że są  do 
tego zaprojektowane.

Inspect the step stool after delivery.Before every use visually check the 
step stool is not damaged and is safe to use. Do not use a damaged step 
stool.  

Przeczytaj instrukcję obsługi/ulotki.

Należy sprawdzić taboret po jego otrzymaniu. Przed każdym użyciem 
taboretu należy  przeprowadzić inspekcję wizualną, aby sprawdzić czy 
taboret nie jest uszkodzony  i czy można go bezpiecznie używać. Nie 
używać uszkodzonego taboretu.

Maksymalne obciążenie.

Nie używaj taboretu na nierównej lub niestabilnej powierzchni.

Nie wychylać się poza obręb taboretu.

Nie stawiaj taboretu na zanieczyszczonej powierzchni.

Wchodzić i schodzić z taboretu tylko z twarzą skierowaną do drabiny.
Unikać prac wywierających obciążenia boczne taboretu, 
np. przewiercanie twardych materiałów.

Avoid work that imposes a sideways load on step stools,
such as side-on drilling through solid materials. 

Nie nosić sprzętu który jest ciężki lub trudny w obsłudze podczas 
używania taboretu.

Do not carry equipment which is heavy or di�cult to handle while 
using a step stool.

Nie nosić nieodpowiedniego obuwia podczas używania taboretu Nie używać taboretu, jeśli nie pozwala na to stan zdrowia. Pewne choroby 
i przyjmowane leki, jak również wpływ alkoholu lub narkotyków, mogą 
stwarzać  ryzyko podczas użytkowania drabiny.

Do not use the step stool if you are not �t enough. Certain medical conditions  
or  medication, alcohol or drug abuse could make step stool use unsafe. 

Maksymalna liczba użytkowników

Identify any electrical risks in the work area, such as overhead lines or other 
exposed electrical equipment and do not use the step stool where electrical 
risks occur.

Warning, fall from the step stool.

Refer to instruction manual/booklet.

Do not step o� the side of step stool onto another surface.

Open the step stool fully before use. 

Use the ladder with restraint devices engaged only. 
(if available)

Step stools shall not be used as a leaning ladder unless it is 
designed to do so.

Do not use the step stool on a unlevel or un�rm base. 

Do not overreach.

Do not erect step stool on contaminated ground.  

Maximum number of users. 

Do not ascend or descend unless you are facing the step 
stool. 

Maximum total load.

Do not wear unsuitable footwear when climbing a step stool. 

Warning, electricity hazard

Ostrzeżenie, zagrożenie elektrycznością.

Zidenty�kuj wszelkie zagrożenia elektryczne w miejscu pracy, takie jak linie 
napowietrzne lub inne odsłonięte urządzenia elektryczne, i nie używaj 
taboretu  w miejscach, gdzie występują zagrożenia elektryczne.

Producent:

E-mail:
Strona: 
Typ drabiny:  Stołek  
Przeznaczenie: wyłącznie do użytku wewnętrznego   
Maksymalne obciążenie: 150 kg  

DRABEST Sp. z o.o
ul. Pogodna 64, 32-084 
Mników, Polska, Poland

www.drabest.pl
biuro@drabest.pl 

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIAUSER INSTRUCTION

Producer:

E-mail:
Website: 
Ladder type: Step stool  
Suitabilty of use: For indoor use only     
Maximum total load : 150 kg  

DRABEST Sp. z o.o
ul. Pogodna 64, 32-084 
Mników, Polska, Poland

www.drabest.pl
biuro@drabest.pl 

Instrukcja użytkowania powinna być przeczytania 
przed użyciem stołka

The user instruction shall be read before using 
the step stool.



Repair, maintenance and storage
Repairs and maintenance shall be carried out by a competent person and be in accordance with the producer’s instructions. NOTE A competent person is someone who has the skills 
to carry out repairs or maintenance, e.g. by a training by the manufacturer. For repair and replacement of parts, e.g. feet, if necessary contact the producer or distributor. Step stools 
should be stored in accordance with the producer's instructions. Storage should be vertical or lying �at in a dry environment. Any damage must be excluded, and all parts must be 
protected from pollution and weather conditions. Step stool made of or using thermoplastic, thermosetting plastic and reinforced plastic material should be stored out of direct 
sunlight.

List of items to be inspected. 
For regular inspection, the following items shall be taken into account: 1) check that the stiles/legs (uprights) are not bent, bowed, twisted, dented, cracked, corroded or rotten; 2) 
check that the stiles/legs around the �xing points for other components are in good condition; 3) check that �xings (usually rivets, screws or bolts) are not missing, loose, or 
corroded; 4) check that rungs/steps are not missing, loose, excessively worn, corroded or damaged; 5) check that the hinges between front and rear sections are not damaged, loose 
or corroded; 6) check that the locking stays horizontal, back rails and corner braces are not missing, bent, loose, corroded or damaged; 7) check that the rung hooks are not missing, 
damaged, loose or corroded and engage properly on the; rungs; 8) check that step stool feet / end caps are not missing, loose, excessively worn, corroded or damaged; 9) check that 
the entire step stool is free from contaminants (e.g. dirt, mud, paint, oil or grease); 10) check that locking catches (if �tted) are not damaged or corroded and function correctly; 11) 
check that the platform (if �tted) has no missing parts or �xings and is not damaged or corroded. 12) If any of the above checks cannot be fully satis�ed, you should NOT use the 
step stool.  

Naprawa, konserwacja i przechowywanie
Naprawy i konserwację należy przeprowadzać przez kompetentną osobę zgodnie z instrukcjami producenta. UWAGA Kompetentna osoba to taka, która posiada umiejętności do 
przeprowadzenia napraw lub konserwacji, np. po przeszkoleniu przez producenta. W przypadku naprawy lub wymiany części, np. stopek, należy skontaktować się z producentem 
lub dystrybutorem.Taborety robocze powinny być przechowywane zgodnie z instrukcjami producenta. Przechowywanie powinno odbywać się w pozycji pionowej lub leżącej w 
suchym miejscu. Należy wykluczyć jakiekolwiek uszkodzenia, a wszystkie części muszą być chronione przed zanieczyszczeniami i warunkami atmosferycznymi. Taborety robocze 
wykonane z tworzyw termoplastycznych, tworzyw sztucznych utwardzanych oraz wzmocnionych materiałów plastikowych powinny być przechowywane z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego.

Lista elementów do sprawdzenia:
Podczas regularnych kontroli należy wziąć pod uwagę następujące punkty:1.Sprawdź, czy stelaże/nogi (pionowe elementy) nie są zgięte, wygięte, skręcone, wgniecione, 
popękane, skorodowane lub zbutwiałe;2.Sprawdź, czy stelaże/nogi wokół punktów mocowania innych elementów są w dobrym stanie;3.Sprawdź, czy mocowania (zwykle nity, 
śruby lub wkręty) nie są brakujące, luźne lub skorodowane;4.Sprawdź, czy szczeble/kroki nie są brakujące, luźne, nadmiernie zużyte, skorodowane lub uszkodzone;5.Sprawdź, czy 
zawiasy między przednią i tylną częścią taboretu nie są uszkodzone, luźne lub skorodowane;6.Sprawdź, czy mechanizmy blokujące (jeśli są) są w dobrym stanie, nieuszkodzone, 
luźne, skorodowane lub uszkodzone;7.Sprawdź, czy rączki/uchwyty nie są brakujące, uszkodzone, skorodowane lub luźne, i czy prawidłowo wchodzą w szczeble;8.Sprawdź, czy 
końcówki stóp taboretu nie są brakujące, uszkodzone, nadmiernie zużyte, skorodowane lub uszkodzone;9.Sprawdź, czy cały taboret jest wolny od zanieczyszczeń (np. brudu, błota, 
farby, oleju lub smaru);10.Sprawdź, czy mechanizmy blokujące (jeśli występują) nie są uszkodzone i działają prawidłowo;11.Sprawdź, czy platforma (jeśli występuje) nie ma 
brakujących części ani mocowań;12.Jeśli którekolwiek z powyższych sprawdzeń nie zostanie w pełni spełnione, NIE należy używać taboretu.
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Nie spędzaj długiego czasu na taborecie roboczym bez regularnych przerw 
(zmęczenie stanowi ryzyko).
Upewnij się, że taboret jest odpowiedni do wykonywanej pracy.
Nie używaj taboretu, jeśli jest zanieczyszczony (np. farbą, brudem, olejem lub 
śniegiem).
Dla użytkowników profesjonalnych należy przeprowadzić ocenę ryzyka, 
przestrzegając przepisów prawnych obowiązujących w kraju użytkowania.
Podczas ustawiania taboretu należy uwzględnić ryzyko kolizji z innymi obiekta-
mi, np. pieszymi, pojazdami czy drzwiami. Zabezpiecz drzwi (nie przeciw-
pożarowe) i okna, jeśli to możliwe, w obszarze roboczym.

Do not spend long periods on a step stool without regular breaks (tiredness is 
a risk).  
Ensure the step stool is suitable for the task.  
Do not use the step stool if contaminated, e.g. with wet paint, mud, oil or 
snow. 
For professional use a risk assessment shall be carried out respecting the 
legislation in the country of use.
When positioning the step stool take into account risk of collision with the 
ladder e.g. from pedestrians, 
vehicles or doors. Secure doors (not �re exits) and windows where possible in 
the work area. 
 

Używaj taboretów nieprzewodzących do nieuniknionych prac przy żywym prądzie 
elektrycznym.
Nie mody�kuj konstrukcji taboretu.
Nie przesuwaj taboretu podczas stania na nim.

Use non-conductive step stools for unavoidable live electrical work.  
Do not modify the step stool design.  
Do not move a step stool while standing on it.
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